Status hrvatskoga jezika u Europskoj uniji u povodu Međunarodnoga dana materinskoga jezika 21. veljače 2007.
Višejezičnost je jedan od temelja na kojima počiva Europska unija. Ove je godine Međunarodni dan materinskoga jezika posvećen upravo odnosu između materinskoga jezika i višejezičnosti. 
U doba formalnoga priključivanja Hrvatske političkoj zajednici europskih država jezična pitanja i problem službenoga statusa hrvatskoga jezika u okvirima europskoga pravnog sustava neprijeporno zanimaju svakoga kojemu je hrvatski materinski jezik. Iako nam se katkad čini da naše zakonodavstvo tomu pitanju ne posvećuje dužnu pozornost te se potiču inicijative za donošenje Zakona o hrvatskome jeziku, status je hrvatskoga jezika uvelike određen već postojećim pravnim odrednicama na kojima se temelji zajedničko europsko zakonodavstvo. 
U svojim se pravnim dokumentima, pa i samim Europskim ustavnim ugovorom, Europska unija jasno odredila prema njegovanju i poštivanju kulturne i jezične raznolikosti koju baštini  povijesna, ali i suvremena Europa. Jedna je od najčešće citiranih krilatica u dokumentima EU-a "Ujedinjeni u raznolikosti". Jasno je se ističe da je jezik temelj identiteta pojedinoga čovjeka i naroda te da politička i gospodarska zajednica Europske unije svoju snagu crpi upravo u čuvanju i njegovanju višejezičnosti i kulturne raznolikosti svojih 450 milijuna građana. Službeno se i javno potiče pravo svakoga naroda da piše i govori svojim vlastitim jezikom jer "ako tko osjeća da je njegov kulturni identitet, a to u prvome redu znači jezik, zaštićen, ne će osjećati da mu je identitet ugrožen" (European Commission, Giving the new Member States a voice in Europe : Joint Interpreting and Conference Service, Interpreting and enlargement, p. 3). Na istim se načelima EU zalaže i za uporabu tzv. regionalnih i manjinskih jezika koji nisu službenim jezicima EU-a, ali su neprijeporno važnom sastavnicom europske kulturne baštine. Pretpostavlja se da je u današnjem EU-u za otprilike 50 milijuna ljudi njihovim materinskim jezikom neki od tih jezika.
Ono, međutim, što Hrvatsku u procesu političkoga približavanja Europskoj uniji, kao državu koja u sadašnjemu trenutku ima status kandidata, osobito zanima jest status službenih jezika. U tome je pitanju europsko zakonodavstvo vrlo jasno i  formalno-pravno svi jezici zemalja članica imaju status službenih jezika. Takvo je stajalište zauzelo Vijeće ministara još davne 1958. godine kada je dvanaest europskih država sklapalo prve ugovore o gospodarskoj uniji. Europsko je zakonodavstvo amandmanima pratilo svako službeno proširivanje Europske unije, te je danas dvadeset jezika u službenoj uporabi u EU-u. Ono što je za Hrvatsku, naravno, osobito bitno jest to da se prema europskomu zakonodavstvu, u času formalnoga pristupanja Europskoj uniji, svaka zemlja članica samostalno odlučuje koji od njezinih nacionalnih jezika želi da bude upotrebljavan kao službeni jezik ili jezici u EU-u. S obzirom na to da je Ustavom Republike Hrvatske (Članak 12. "U Republici Hrvatskoj u službenoj je uporabi hrvatski jezik i latinično pismo.") nedvosmisleno određeno da je hrvatski jezik službeni jezik Republike Hrvatske, nema nikakvih formalnih preprjeka da hrvatski jezik postane jednim od službenih jezika Europske unije. 

Mnogima je, međutim, u Hrvatskoj nedovoljno jasno što donosi status službenoga jezika. Svi zakonski akti EU-a moraju se prevoditi na sve službene jezike. To ujedno znači da se svaki građanin EU-a, prigodom službenoga obraćanja, može institucijama EU-a obratiti na svojem jeziku, na isti način kako to čini u svojoj zemlji. Pod pretpostavkom, naravno, da je njegov materinski jezik stekao u EU-u status službenoga jezika. S obzirom na to da u današnje doba više od 20 jezika ima status službenih jezika EU-a, teoretski je moguće pretpostaviti više od 400 kombinacija za istodobno prevođenje, što, naravno, ima vrlo visoku cijenu. Stoga se često upravo taj gospodarstveni čimbenik koristi kao argument da bi u Europskoj uniji trebalo ograničiti broj službenih jezika, iako je prema izračunu za 2000. godinu, u doba kada je EU imao petnaest zemalja članica, cijena svih usmenih i pismenih prijevoda bila oko 2€ godišnje po stanovniku EU-a. Druga bojazan, da će Europska unija tijekom godina postati "kulom babilonskom", također se nije pokazala opravdanom. Naime, unatoč bojazni da će engleski jezik "pregaziti" sve ostale europske jezike, uočeno je da je posljednjih desetljeća znatno porastao broj ljudi koji se mogu aktivno ili pasivno služiti većim brojem europskih jezika, među njima nerijetko i onima iz tzv. skupine manjih jezika. Još jedan od argumenata protiv smanjenja broja službenih jezika leži u činjenici da sve vlade zemalja članica, naravno, djeluju na svojim službenim jezicima. U slučaju da se, radi učinkovitosti, smanji broj jezika na koje se prevodi čitava legislativa EU-a, ti bi se prijevodi svejedno morali obaviti u zemljama članicama. I konačno, odluka o tome koji jezici ne bi bili službenima bila bi politička odluka koja bi narušila i same temelje na kojima je uspostavljena Europska unija.

Iz svega navedenoga razvidno je da o statusu hrvatskoga jezika, kao jednom od u budućnosti službenih jezika Europske unije, odlučujemo mi u Hrvatskoj. Potvrda tomu jest i činjenica da su službena tijela EU-a još u studenome 2004. godine raspisala natječaj za provjeru tzv. slobodnih prevoditelja iz novih zemalja članica i zemalja kandidata. Među inima raspisan je i natječaj za prevoditelje hrvatskoga jezika, upravo pod tim imenom ("Tests for Croatian Freelance Interpreters will take place in Zagreb from 17th to 21st January 2005."). Taj ispit uključuje sposobnost prevođenja s hrvatskoga na jedan od službenih jezika EU-a ("from one of the official languages of EU, preferably English, French or German into Croat and from Croat into that language."), ili prevođenje s dvaju službenih jezika EU-a na hrvatski ("from at least two official EU languages into Croat"). Iz toga je natječaja, objavljenoga na službenim mrežnim stranicama EU-a (http://europa.eu.int/comm/scic/enlargement/an_croatia05.doc), razvidno da je hrvatski jezik, kao samostalan entitet, pod svojim imenom prihvaćen u institucijama EU-a i prije formalnoga priključivanja. 
Treba stoga pretpostaviti da će, sukladno dosljednomu poštivanju zakonske legistative EU-a, u skoroj budućnosti i sve europske vlade prihvatiti uvrštavanje hrvatskoga, kao službenoga jezika Republike Hrvatske, na popis službenih jezika EU-a. Sudeći prema podatcima na mrežnim stranicama američke vlade neupitnim je i službeni status hrvatskoga jezika u Sjedinjenim državama gdje među inim podatcima o Hrvatskoj, na temelju popisa iz 2001. g.  stoji: "Language: Croatian (South Slavic language, using the Roman script)" (http://www.state.gov/r/pa/ei/bgn/3166.htm). Slično je navedeno i na stranicama Središnje obavještajne agencije (CIA): "Languages: Croatian 96%, other 4% (including Italian, Hungarian, Czech, Slovak, and German" (http://www.cia.gov/cia/publications/factbook/geos/hr.html). 
Iako se dakle čini da službene europske i američke institucije uglavnom ne osporavaju formalni status hrvatskoga jezika, to ni u kojem slučaju ne znači da trebamo biti zadovoljni njegovim sadašnjim statusom u samoj Hrvatskoj. Uspostavom samostalne hrvatske države pravno je konačno jasno i jednoznačno određeno i ime i status hrvatskoga jezika. Pogrješno je, međutim, smatrati da je samim činom političkoga priznavanja neovisnosti hrvatske države svuda u svijetu prihvaćen i status hrvatskoga standardnog jezika. Iako bi trebalo biti svima, makar zainteresiranima, poznato da hrvatski jezik nije nastao uspostavom samostalne hrvatske države, već da kroz svoju književnost i pisanu riječ postoji stojećima kao samostalan jezični entitet, ponekad je stvarno neshvatljivo s kojom se žestinom hrvatskim jezikoslovcima, uglavnom s raznih slavističkih katedara, prigovara na "nasilnome 'stvaranju' hrvatskoga jezika". Važnost takvih prigovora ne treba, međutim, preuveličavati, ali ni obezvrjeđivati. Problem je, međutim, znatno veći kada se u samoj Hrvatskoj počnu umjetno stvarati nepostojeći prijepori oko jezičnih pitanja, a pred hrvatskim jezikoslovljem i danas stoje neki od temeljnih zadataka koji su preduvjetom za cjelovit i sustavan opis hrvatskoga standardnog jezika. Obveza je hrvatskih jezikoslovaca izraditi temeljne standardnojezične priručnike, odnosno normativni rječnik i gramatiku hrvatskoga jezika, jezični savjetnik i u prvome redu obvezujući neautorski pravopis hrvatskoga jezika. Bez takvih temeljnih priručnika hrvatski će se jezični spomenici i dalje u svijetu navoditi pod tuđim imenom, a možda će se i u dokumentima Europske unije, kao što je to slučaj ponekad pri međunarodnome sudu u Haagu i na raznim svjetskim sveučilištima, hrvatski jezik navoditi pod izmišljenim imenom BHS (bošnjačko-hrvatsko-srpski).

Ako je jezik temeljem našega identiteta, onda bi i skrb naše države o očuvanju i njegovanju temelja toga identiteta trebala biti ne samo deklarativnom već i stvarnom. Skrb o hrvatskome jeziku i hrvatskoj kulturnoj baštini, o svim humanističkim i nacionalnim strukama i njihovim ustanovama ne može se financirati novcem Europske unije. Ona je obveza i zadatak naše države, Republike Hrvatske.
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